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BUNDESGESETZBLATT 
FÜR DIE REPUBLIK ÖSTERREICH 

Jahrgang 2016 Ausgegeben am 5. Oktober 2016 Teil III 

182. Kundmachung: Änderung der Anlage 7 der Internationalen Gesundheitsvorschriften (2005) 
vom 23. Mai 2005 

182. Kundmachung des Bundesministers für Kunst und Kultur, Verfassung und Medien 
betreffend Änderung der Anlage 7 der Internationalen Gesundheitsvorschriften (2005) 
vom 23. Mai 2005 

Auf Grund des § 5 Abs. 1 Z 6 des Bundesgesetzes über das Bundesgesetzblatt 2004 (BGBlG), 
BGBl. I Nr. 100/2003 idgF, wird kundgemacht: 

Anlässlich der in Genf abgehaltenen 67. Weltgesundheitsversammlung der WHO wurde durch 
Beschluss WHA67.13 vom 24. Mai 2014 die Änderung von Anlage 7 der Internationalen 
Gesundheitsvorschriften (2005) vom 23. Mai 2005 (BGBl. III Nr. 98/2008, zuletzt geändert durch 
BGBl. III Nr. 170/2016) angenommen. 

Die geänderte Anlage 7 lautet wie folgt: 

„ANNEX 7 
REQUIREMENTS CONCERNING VACCINATION OR PROPHYLAXIS FOR 

SPECIFIC DISEASES 

1. In addition to any recommendation concerning vaccination or prophylaxis, the following diseases 
are those specifically designated under these Regulations for which proof of vaccination or prophylaxis 
may be required for travellers as a condition of entry to a State Party: 

Vaccination against yellow fever. 
2. Recommendations and requirements for vaccination against yellow fever: 

 (a) For the purpose of this Annex: 
 (i) the incubation period of yellow fever is six days; 
 (ii) yellow fever vaccines approved by WHO provide protection against infection starting 10 days 

following the administration of the vaccine; 
 (iii) this protection continues for the life of the person vaccinated; and 
 (iv) the validity of a certificate of vaccination against yellow fever shall extend for the life of the 

person vaccinated, beginning 10 days after the date of vaccination. 
 (b) Vaccination against yellow fever may be required of any traveller leaving an area where the 

Organization has determined that a risk of yellow fever transmission is present. 
 (c) If a traveller is in possession of a certificate of vaccination against yellow fever which is not yet 

valid, the traveller may be permitted to depart, but the provisions of paragraph 2(h) of this Annex 
may be applied on arrival. 

 (d) A traveller in possession of a valid certificate of vaccination against yellow fever shall not be 
treated as suspect, even if coming from an area where the Organization has determined that a risk 
of yellow fever transmission is present. 

 (e) In accordance with paragraph 1 of Annex 6 the yellow fever vaccine used must be approved by 
the Organization. 

 (f) States Parties shall designate specific yellow fever vaccination centres within their territories in 
order to ensure the quality and safety of the procedures and materials employed. 
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 (g) Every person employed at a point of entry in an area where the Organization has determined that 
a risk of yellow fever transmission is present, and every member of the crew of a conveyance 
using any such point of entry, shall be in possession of a valid certificate of vaccination against 
yellow fever. 

 (h) A State Party, in whose territory vectors of yellow fever are present, may require a traveller from 
an area where the Organization has determined that a risk of yellow fever transmission is present, 
who is unable to produce a valid certificate of vaccination against yellow fever, to be quarantined 
until the certificate becomes valid, or until a period of not more than six days, reckoned from the 
date of last possible exposure to infection, has elapsed, whichever occurs first. 

 (i) Travellers who possess an exemption from yellow fever vaccination, signed by an authorized 
medical officer or an authorized health worker, may nevertheless be allowed entry, subject to the 
provisions of the foregoing paragraph of this Annex and to being provided with information 
regarding protection from yellow fever vectors. Should the travellers not be quarantined, they 
may be required to report any feverish or other symptoms to the competent authority and be 
placed under surveillance.“ 

« ANNEXE 7 
PRESCRIPTIONS CONCERNANT LA VACCINATION OU LA PROPHYLAXIE 

CONTRE CERTAINES MALADIES 

1. En plus des éventuelles recommandations concernant la vaccination ou l’administration d’une 
prophylaxie, l’entrée des voyageurs dans un État Partie peut être subordonnée à la présentation de la 
preuve de la vaccination ou de l’administration d’une prophylaxie contre les maladies suivantes 
expressément désignées par le présent Règlement: 

Fièvre jaune 
2. Considérations et prescriptions concernant la vaccination contre la fièvre jaune: 

 a) Aux fins de la présente annexe, 
 i) la période d’incubation de la fièvre jaune est de six jours; 
 ii) les vaccins antiamarils approuvés par l’OMS confèrent une protection contre l’infection qui 

prend effet 10 jours après l’administration du vaccin; 
 iii) cette protection se prolonge pendant la vie entière du sujet vacciné; et 
 iv) la validité d’un certificat de vaccination contre la fièvre jaune s’étend à la vie entière du sujet 

vacciné, à compter du dixième jour suivant la date de vaccination. 
 b) La vaccination contre la fièvre jaune peut être exigée de tout voyageur quittant une zone dans 

laquelle l’Organisation a déterminé qu’il existe un risque de transmission de la fièvre jaune. 
 c) Un voyageur muni d’un certificat de vaccination antiamarile non encore valable peut être 

autorisé à partir, mais les dispositions du paragraphe 2.h) de la présente annexe peuvent lui être 
appliquées à l’arrivée. 

 d) Un voyageur muni d’un certificat valable de vaccination contre la fièvre jaune ne doit pas être 
considéré comme suspect, même s’il provient d’une zone dans laquelle l’Organisation a établi 
qu’il existe un risque de transmission de la fièvre jaune. 

 e) Conformément aux dispositions de l’annexe 6, paragraphe 1, le vaccin antiamaril utilisé doit être 
approuvé par l’Organisation. 

 f) Les États Parties désignent des centres déterminés de vaccination antiamarile sur leur territoire 
pour garantir la qualité et la sécurité des procédures et des matériels utilisés. 

 g) Toute personne employée à un point d’entrée dans une zone dans laquelle l’Organisation a établi 
qu’il existe un risque de transmission de la fièvre jaune, ainsi que tout membre de l’équipage 
d’un moyen de transport qui utilise ce point d’entrée, doivent être munis d’un certificat valable 
de vaccination contre la fièvre jaune. 

 h) Un État Partie sur le territoire duquel des vecteurs de la fièvre jaune sont présents peut exiger 
qu’un voyageur en provenance d’une zone dans laquelle l’Organisation a établi qu’il existe un 
risque de transmission de la fièvre jaune soit, s’il n’est pas en mesure de présenter un certificat 
valable de vaccination antiamarile, mis en quarantaine pendant un maximum de six jours à 
compter de la date de la dernière exposition possible à l’infection, à moins que son certificat de 
vaccination ne soit devenu valable entre-temps. 

 i) Les voyageurs en possession d’un certificat d’exemption de vaccination antiamarile signé par un 
médecin autorisé ou un agent de santé agréé peuvent néanmoins être autorisés à entrer sur le 
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territoire, sous réserve des dispositions de l’alinéa précédent de la présente annexe et pour autant 
qu’ils aient reçu des informations sur la protection contre les vecteurs de la fièvre jaune. Les 
voyageurs qui n’ont pas été mis en quarantaine peuvent être tenus de signaler tout symptôme 
fébrile ou tout autre symptôme pertinent à l’autorité compétente et placés sous surveillance. » 

(Übersetzung) 

„ANLAGE 7 
ANFORDERUNGEN AN DIE IMPFUNG ODER PROPHYLAXE FÜR BESTIMMTE 

KRANKHEITEN 

(1) Über Empfehlungen für die Impfung und Prophylaxe hinaus sind im Folgenden nach diesen 
Vorschriften eigens bezeichnete Krankheiten aufgeführt, für die von Reisenden als Voraussetzung für 
deren Einreise in einen Vertragsstaat ein Impf- oder Prophylaxenachweis gefordert werden kann: 

Impfung gegen Gelbfieber. 
(2) Empfehlungen und Anforderungen in Bezug auf Gelbfieberimpfungen: 

 a) Für die Zwecke dieser Anlage 
 (i) beträgt die Inkubationszeit bei Gelbfieber sechs Tage; 
 (ii) bieten von der WHO zugelassene Impfstoffe gegen Gelbfieber Schutz vor einer Infektion ab 

dem zehnten Tag nach Verabreichung der Impfung; 
 (iii) hält dieser Schutz bei der geimpften Person lebenslang an und 
 (iv) ist die Gelbfieber-Impfbescheinigung der geimpften Person lebenslang gültig, beginnend zehn 

Tage nach dem Tag der Impfung. 
 b) Die Impfung gegen Gelbfieber kann von jedem Reisenden verlangt werden, der ein Gebiet 

verlässt, in dem die Organisation das Risiko einer Gelbfieberübertragung festgestellt hat. 
 c) Besitzt ein Reisender eine Gelbfieber-Impfbescheinigung, die zu dem betreffenden Zeitpunkt 

noch nicht gültig ist, so kann ihm die Abreise gestattet werden, jedoch kann bei der Ankunft 
Absatz 2 Buchstabe h dieser Anlage angewandt werden. 

 d) Ein Reisender, der im Besitz einer gültigen Gelbfieber-Impfbescheinigung ist, wird auch dann 
nicht als verdächtig behandelt, wenn er aus einem Gebiet kommt, in dem die Organisation das 
Risiko einer Gelbfieberübertragung festgestellt hat. 

 e) Nach Anlage 6 Absatz 1 muss der verwendete Gelbfieber-Impfstoff von der Organisation 
zugelassen sein. 

 f) Die Vertragsstaaten benennen spezielle Gelbfieber-Impfstellen in ihrem Hoheitsgebiet, um die 
Qualität und Sicherheit der angewandten Verfahren und jeweiligen Materialien zu gewährleisten. 

 g) Jede Person, die bei einer Grenzübergangsstelle eines Gebiets, in dem die Organisation das 
Risiko einer Gelbfieberübertragung festgestellt hat, beschäftigt ist, und jedes Besatzungsmitglied 
eines Beförderungsmittels, das eine solche Grenzübergangsstelle benutzt, muss im Besitz einer 
gültigen Gelbfieber-Impfbescheinigung sein. 

 h) Ein Vertragsstaat, in dessen Hoheitsgebiet Gelbfieberüberträger vorhanden sind, kann verlangen, 
dass ein Reisender, der aus einem Gebiet kommt, in dem die Organisation das Risiko einer 
Gelbfieberübertragung festgestellt hat, und der keine gültige Gelbfieber-Impfbescheinigung 
vorlegen kann, unter Quarantäne gestellt wird, bis seine Impfbescheinigung Gültigkeit erlangt 
oder bis eine Frist von höchstens sechs Tagen abgelaufen ist, und zwar vom Tag der letzten 
Infektionsmöglichkeit an gerechnet, je nachdem, was zuerst eintritt. 

 i) Reisenden, die im Besitz einer von einem dazu befugten Arzt oder von einem dazu befugten im 
Gesundheitswesen Beschäftigten unterzeichneten Bescheinigung über die Befreiung von der 
Gelbfieberimpfung sind, kann vorbehaltlich des Buchstabens h und nach Unterrichtung über den 
Schutz vor Gelbfieberüberträgern dennoch die Einreise gewährt werden. Werden die Reisenden 
nicht unter Quarantäne gestellt, kann von ihnen verlangt werden, der zuständigen Behörde 
fieberhafte oder andere Symptome zu melden und sich unter Überwachung zu stellen.“ 

 
Die Änderung von Anlage 7 ist gemäß Art. 55 Abs. 3 der Internationalen Gesundheitsvorschriften 

(2005) mit 11. Juli 2016 in Kraft getreten. 

Drozda 
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